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my father" (Akam.370:4-7). The heroine said to her maid: "The sickness of passion given to me by my lord, has made my eyes resembling blue-lilies, pale and sallow now" (Kuru. 13:4,5). The hero declared: "My love-sickness is everlasting; it will continue even in the next world; even if I do not attain her in this birth, I am sure to succeed in my next birth" (Kuru. 199:1,2,6-8). The heroine said to her maid in the hearing the hero waiting by the wall outside: "As my love- sickness has not been cured even after the frenzied dance by the hierophant, my mother will begin to wonder, it is better that my lord does not come to the night-tryst" (Kuru.390:1-4,8). The sickness of passion and his weariness, disappeared after the hero had amorous union with his beloved (Nar.82:l). The heroine said to her friend in the hearing of the hero: "The malicious gossip of the villagers on seeing my beauty ruined by the indifference of my lord, is more painful to me than my own sickness of passion" (Nar.272:6-10). The hero said in the hearing of the heroine's friend when he was unable to meet her "Heart! My beloved appears to me as a phantom of delight in my mind's eye; and aggravates my sickness of passion; is it not better to die forthwith than to ride a horse of palmyrah-leaf stem?" (Nar.377:1-5,8,9). The maid refusing to permit the hero to enter the house, as he returned from a visit to his hetaera, said to him: "Once, the thought of your broad chest was pleasing and sweet to my lady in her sickness of love, even like sour tamarind fruit causing the mouth to water, at its very thought" (Aink.51:2-4). The maid said happily to her mistress the heroine: "Look, my lord has come to marry you, to cure you of your sickness of love whenever you see the where vou met for amorous
dalliance with him" (Aink.270:4,5). The maid comforted the heroine pining at the separatior from the hero, saying: "My friend! Do nol grieve any more about your sickness of love; as the hand goes to the aid of the eye in pain our lord has returned on horseback as promised to relieve your suffering" (Kali.34:21-24). The maid said to the hero: "If my lady were to be favoured with your love, the sickness of passion afflicting her will vanish, making hei beautiful like the millet-crop withering for lack of rains, growing luxuriantly again after a downpour" (Kali.53:21-24). The maid advised her son thus: "Be like your father in giving to suppliants what they require; but do not emulate him in making women suffer from the sickness of passion, by frequenting hetaera's houses" (Kali.86:21-24). The maid said to her mistress, the heroine suffering from the pangs of separation; "Friend! Sing a swing-song condemning the cruel indifference of our lord who has afflicted you thus with the sickness of love" (Kali. 131:22-24).
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